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壮族婚俗文化作为中国少数民族文化的独特代表，

蕴含着丰富的文化预设。这些文化预设不仅体现在婚俗

用语中，还在跨文化交际和翻译过程中起到了关键作用。

文化预设是人们在相同社会文化背景中所共享的隐性知

识，影响着跨文化的顺畅交流。在英译壮族婚俗文化特

色词时，如何处理这些文化预设，成为确保译文准确传

达原文文化内涵的关键，本研究从文化预设视角出发，

探讨译者在英译壮族婚俗文化特色词时，如何通过对于

文化预设的保留、迁移和凸显策略来应对这一挑战，并

总结相应的英译策略。1

一、文化预设与翻译

预设，亦称“前提、先设”，本是哲学上的范畴，由

德国哲学家和逻辑学家 Frege 于 1892 年提出，后引入语

言学。预设作为语用预设的一种，指的是交际双方无须

明确说出、心照不宣的共有文化认同，它可以不在话语

表层明言，而隐含在言外。二十世纪后期，语言学家和

翻译家开始关注预设与翻译。Baker 没有直接指出预设和

翻译的关系，但讨论了背景知识的重要性。他提出“译

者是否要对一个文献进行解释，取决于他是否假定目标

读者熟悉这一文献，以及译者趋向干预的程度”。功能理
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论代表 Nord 认为“文化预设包含发送者所期望的所有信

息成为接受者视野的一部分”。Fawcett（1997）将预设理

论应用于翻译研究，认为地理差异和文化差异可能导致

译者忽视原作的预设。他还指出，“译者不仅需要知道在

目标文化中可能缺少什么样的预设信息，还需要知道在

该文化中存在什么样的预设，因为这些预设可能会‘主

动’影响翻译。”此外，Hickey 简要介绍了翻译中的预设

研究，提出“预设作为建立在话语中的背景假设，且让

这一假设有意义，要求读者或译者能够将这样的话语与

他们的环境联系起来”。

随着预设理论的发展，许多学者开始关注预设与

翻译的研究。如廖颖、刘启晗（2021）从文化预设视角

分析《哪吒之魔童降世》的字幕翻译，针对近似文化预

设、非共有文化预设探讨翻译方法。许晖（2020）分析

实际联络口译，针对不同的文化预设提供相应翻译策略。

颜萍等（2018）通过研究广告中的文化预设与认知原型

之间的关系，探讨了文化适应、情感意义嫁接及译语文

化特色彰显的翻译策略对广告翻译的有效性。王敏等

（2017）通过研究《山海经》英译中的文化预设，探讨了

中国神话在多模态叙事体系下的互文重构及其跨文化传

播策略，认为应该跨题材、跨叙事进行改写。

二、壮族婚俗文化特色词

本文以纽马克的文化词分类为基础，即物质文化特

色词、生态文化特色词、社会文化特色词、习俗文化特

色词、手势和习惯，从语义的角度把壮族婚俗文化特色

词分为：1）婚姻形式，如对偶婚、群婚制、姑舅表婚、

同姓不婚等；2）婚姻仪式，如问亲、说媒、哭嫁等；

3）其他特殊习俗，如不落夫家、早婚早成家等。
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摘　要：壮族婚俗文化特色词蕴含着丰富的文化预设，其英译在跨文化交际中发挥关键作用。文化预设作为语用预

设的一个分支，反映同一社会文化环境中的成员所共享的文化背景和知识体系，深刻影响个人的认知和行为。因此

在跨文化交际中，译者需激活目标语中相应的文化关联，确保文化信息的有效传达。本文从文化预设视角出发，通

过分析壮族婚俗文化特色词中文化预设的保留、迁移和凸显，探索多样的英译策略。
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三、文化预设视角下壮族婚俗文化特色词英译策略

分析

基于壮族文化特色词的三个分类，本文从文化预设

的保留、迁移和凸显总结英译策略。

（一）文化预设的保留

壮族婚俗文化特色词通常蕴含着丰富的文化信息，

反映背后的文化背景、婚俗理念或其社会价值等。这类

词汇往往承载着壮族独特的婚俗文化预设。如果在翻译

过程中完全消除这些文化预设，可能会导致译文的信息

量过大，进而削弱这些特色词所承载的婚俗文化内涵，

给读者带来信息过载与接受疲劳。因此，当文化预设在

不同语言环境下能产生相近的认知效果时，翻译应尽量

保留这些特色词的文化意义，通常采用直译或音译的策

略，以确保原文的文化特色得以延续和传达。

1. 直译

译者认为译文读者与原文读者共享文化预设信息时，

一般采取直译的方法。直译策略有助于保留源语中的文

化特色，避免在翻译过程中丧失文化预设。文化预设是

民俗文化词汇中隐含的社会背景、价值观和传统习俗等

信息。

例 如， 聘 娶 婚（betrothal marriage） 指 的 是 男 方 通

过礼金或其他物料交换来迎娶女方，预设了传统婚姻中

男方对婚姻的主动性和婚姻的正式性。译文“betrothal 

marriage”通过直译成功保留了原有的文化预设，其中

“betrothal”暗示了婚礼前的订婚仪式以及成婚的相应

条件，既没有弱化这一婚俗的正式性，也避免了详细解

释该婚俗的复杂过程。这种翻译方式让读者能通过已有

的文化知识进行推测和理解，从而避免译文溢出。抢婚

（marriage by capture）指通过强制手段与女性结婚，预设

了男性主导的婚姻模式。译文“marriage by capture”直

接描述了婚姻的获取方式，其中“capture”一词准确传

递了该婚俗的强制性特点。这种直译避免了对这一文化

现象进行道德或社会层面的解释，使读者能够直接通过

字面意义理解这一婚俗背后的文化背景，保持了原有的

文化预设。

2. 音译

音译是指在翻译过程中，将源语按照目标语言的发

音规则来转写。音译通常应用于人名、地名或特定文化

术语，因为这些词汇的含义通常较为固定，且难以通过

意译准确传达。例如“入寮婚”，这一概念与壮族婚俗文

化紧密相关，其中蕴含着入赘、婚嫁仪式等丰富的文化

信息，预设了壮族社会中婚姻关系的传统观念。通过音

译将其保留为“Ruliao Marriage”，虽不提供语义上的直

接解释，但却通过声韵、音调等要素传递了文化身份。

音译策略避免了强行解释壮族婚俗文化，帮助读者保持

对源文化的好奇与尊重，同时增强其对文化差异的敏感

性，允许读者保持与源文化的“距离感”。

（二）文化预设的迁移

在介绍中国传统文化给异语文化接受者时，不可避

免地需要对那些为中国人熟知的传统历史文化进行解构、

重组，并通过语际间的诠释说明加以传达。然而，由于

部分信息点过于本土化和民族化，这些文化预设会为异

语读者的理解和吸收设置障碍，而人们对信息的接受和

理解，主要依赖于其所属民族或社会生活中的文化预设。

因此，如果译者无法娴熟且技巧性地处理两种语言间的

转换，就可能导致误解和文化冲突。

1. 改写

当文化预设不能在另一群体共享时，采取改写的方

法有助于淡化源语浓厚的文化色彩，通过减少源语中的

文化负荷，使目的语读者更容易接受。

例如，壮族婚俗中的“不落夫家”一词，其翻译为

“marriage custom of living with mother’s family”就是典型

的改写手法。“不落夫家”是壮族的独特婚姻习俗，指

新婚夫妇婚后不立即住进丈夫家，而是暂时留在妻子的

家庭中生活。这一习俗在壮族社会具有特定的文化和历

史背景，预设了壮族社会结构中的母系影响和婚姻制度

中的特殊安排。然而，目标语读者可能缺乏该特色婚俗

的背景信息，若直译为“not living in husband’s family”

则与目标语文化中的婚俗相悖，进而引发误解。通过

将“不 落 夫 家 ” 改 写 为“marriage custom of living with 

mother’s family”，译者重新组织了文化信息，将该习俗

转化为一种在目标文化中易于理解且更具民族特色的形

式。虽然改写的策略简化了该习俗的具体细节，但保留

了核心婚俗概念，使目标读者能够以自身文化背景为参

照，产生一定的共情和理解。同时，增强了译文的可接

受性与亲和力，帮助读者在不失去源语文化精髓的情况

下，逐步理解源语中所承载的文化信息。

2. 替换

借助相似的译语文化预设来更好地诠释源语地文化

内涵，有利于读者更好地理解相应的文化内涵。“转房

婚”（levirate marriage）是指丈夫去世后，遗孀改嫁给

亡夫兄弟的婚俗，其中“转房”的隐喻意义，预设女性
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的婚姻关系发生转移。然而，在目标文化中，并没有与

“转房”概念相同的文化隐喻。为了解决这一文化差异，

译者选择了“levirate”一词进行替换。这个词来源于拉

丁语“levir”，意为“丈夫的兄弟”，该习俗在印尼、索

马里、南苏丹、土耳其都能找到其踪迹。这种替换意

象的策略让英语读者通过他们已有的文化知识框架来

理解这一婚俗，进而降低了文化理解上的障碍。基于

两种文化在功能和背景上的相似性，进行的文化调适，

使得源语文化中独特的婚姻习俗能够在目标文化中找

到相应的表达方式，从而避免了由于文化差异带来的

疏离感。

（三）文化预设的凸显

壮族婚俗中的许多文化特色对于大多数中国读者来

说是默认的、无需额外解释的文化常识，但对于西方读

者而言，这些文化预设并不具备相同的认知基础。为了

确保西方读者能够理解并感受到这些婚俗中的文化深意，

译者在翻译过程中需要主动凸显这些文化预设，通过增

加解释性内容、背景介绍或注释的方式，帮助目标读者

更好地理解源文化。

以“合八字”为例，对于中国读者来说，“八字”

极具文化内涵，牵涉到阴阳五行、天干地支等复杂的命

理学说，预设了通过男女双方的生辰八字来预测婚姻成

败的传统做法。然而，在西方文世界中这样的文化预设

并不存在，单单音译或简单直译并不足以传达这一术

语背后的深厚文化背景。采用增译的策略，译者可以

将“合八字”翻译为“match the birth date and hour of girls 

and boys to access marriage compatibility”，通过增译解释

“birth date and hour”的具体作用来帮助目标语读者理解

这一习俗。该策略不仅保留了源语文化的核心概念，还

通过补充文化背景知识，让目标语读者能够掌握其中的

文化逻辑。通过适当的补充和解释，将源语文化中最具

代表性和特殊性的部分展现给目标语读者，进而达到文

化预设凸显，不仅保持了源文化的完整性，也提升了文

化传播的深度和广度。

结语

汉语作为具有深远文化意蕴的代表，其文化特色词

是典型例证。本文依托壮文化，聚焦其具有少数民族特

色的婚俗文化特色词，分析译者对于不同婚俗文化特色

词中蕴含文化预设的处理，对于源语和目的语具有相似

文化认知时，可保留文化预设，采用直译和音译的翻译策

略，确保原文的文化特色得以延续和传达；对于具有鲜明

本土化特征的婚俗文化特色词，可进行文化迁移，采用改

写和替换的翻译策略，淡化源语中的陌生感，使得跨文化

传播更加顺畅，或采用增译法彰显丰富的文化内涵。
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